ISRl S v T

o
o
4
a

p={33

— 3%

R W3GHAE Lisu, 934E Lissu, Liso, Lihso, Lisaw, Tihsaw, Lishaw,
Lissou, Leeshaw, FHUE REEHT-ALEIDIL + WL « 200 Lk B S 2 SR AR
%i]_’_ RIS EZ A O MM ERE “‘Lisu” o FfEA (Kachins
B A6 AR I S ) ASSRRZ 5 “Yawyin® s SEAfLIS G (E. C. 8. George) B
B A (Yao-jén) _ﬁ,)zf_%jk‘ (Yao ‘iribe) @ » @ﬁ}i& (J. O. Frazer) %%{,—?H;E;%g
“RAZIE ©  ERIEWE Bl “Yavyin” B “BA” 2 RED. .
Scott) ~ M (A. Rose) ~ fiify (J. Coggin Brown) #IKHBHEZH @ ) fifh
Hifo 2 “Yawyin” Zgk “BA o flh “yaw’ © 9 BRZAH  EAT
S > IREEZE PR o

FEPERIT 0 BN AR LRESHGSE O » FES MY TR AR
B DI ST IR AT 2 T AT s A A o SLIRI R I AR - A

® A. Rose and J. Coggin Brown: Lisu (Yawyin) Tribes of the Burma-China Frontier,
Memoirs: As. Soc. Beng., Vol. 11T, plate IX, Rough Sketch Map of Burma-China Frontier,
showing present approximate distribution of Ligu tribes.

@ J. G. Scott: Gazetleer of Upper Burma and the Shan States, Rangoon, 1900, Part
I, Yol. I, p. 482.

® J. 0. Frazer: Handbook of Lisu (Yawyin) Language, Rangoon, 1922, p. 1.

@ J. G. Scott: op. cit., p. 482; A. Rose and J. Coggin Brown: op. cit., p. 268.

© BEAKUNST : RIS S B PE G BIERSBREIIIE o
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HES e SO ES X

SR EA R © o ARERIN > SEFTER o

Bk A ) EHIREGZR » AR - AR - ERZ o EBEEN
% > AT BAERIR (R 2 AL AL © ; A IBNE > itz ——H e
HAAR b B o SRR PR R s S e A I 5 2 5 T
&0 Wﬁ%ﬁﬁ%z%f@ﬁ%ﬁz%ﬁ7&@%%%2%H%Mﬁ%zﬁ%:
SR o PR T P20 < WO T AT SRR i ©
A 1 A2 AL ©

e R T W 4p 2 & B R R R AN PR AR R > Tk
KO O « HEIEO - KGO - 150 - O BTN RFSRRN 5 1

0 HFHEERSL o

© MEE: %@i@§&Mﬁﬂwmﬁ%&&§g§ﬁa’mlm%m EIGEIE B B AR T
$#-LASPUSS 0 pp. 480-431, R-f-bfE o

© {3 1915 490 fRhE AR 0 M BN Z BUREM A MG 19026 A (Linguistic Survey of

Burma, Preparatory Stage or Linguistic Census, Rangoon, 1917, p. 56),

0 BFETARE: —
J. G. Scott: Gazetteer of Upper Burma and the Shan States, Rangoon, 1900, Vol.
I, Part I, pp. 881, 587.
G. Litton: Report on the Upper Salween, Rangoon, 1906, p. 13.
H. R. Davies: Yunnan, the Link between India and the Yangtze, Cambridge, 1909,
pp. 124, 391.
C. C. Lowis: The Tribes of Burma, Rangoon, 1919, pp. 83-34.
© HIGURZEREWHERBUEH » BHEEIFH  WIHEE AP TIERR o X
NSRRI | RIFBEERR » AFLANHEER L ©
0 FLMHERTERE  BHETIE  BRREE o LRE-RHA B REE X
HhA-TE L ATR A BRI o _
@ SEEEZEAS . HEMIA  BEZE  BAREARS e (MFZ:RRm N
JERHEHAR ) o
© JESEZEH S EREER o
O WBBEZLFH  SEERERER ©
O FREEZETL > 4 EIRRRER °
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SRR AR AR

YA o AR B AR — B AR A (BRI A=t
W) et A B o O T T A SN RO 5 MR R o B
AT ER  WEEAE o REFE » ARRRPRIZE o ROk
B RERPTEAAGR o AL MITEARSS ML 5 M ALk 5 ML
TR » DA o A SRS St L BB — 5 : R -
SR B e B 2 B2 B3 » BERLIEIEZ LIRS 5 Tk
RARES o SR EIENEE—REUR S o BB H BTR RRRES

K UM » SR o SR RN SR iR K ¢ M BTHE LA
KRR » B e S B + T 09 e BT A2 e B2 A — B » T
T RRTTE o BRI > ARG b o RIZE » S5
T s Sz RS |

W

WA

AR RBERE o % Eﬁ%ﬁ%éﬁ’vﬁfigﬂiﬁ/\i%&%ﬁﬁﬁi o HETAMT:

B > TRk 0 B IS ATPAEIA o FAEE SRR

WK o RERHARMEES L ) RAESUGE K ILERE o

FrBE » =R 0 Bk AR L DREE S R SIS 3

BLUEE R RBFE o

BRI 0 BB JItE [ 1R E A LG (Bernhard Karlgren) 75 754
A% (Btudes sur la phonologie chinoise) —& B &4k » Kk FIBIRE
i O o AATICPUALHEIL [ ] BRC o AN [ ] Bt o

FiatsEE o ML B L (phoneme) @ » WA T HAMHZ 2 FE

. RE

=)

© A EEEYTSe(International Phonetic Association)$RE)ZBIFRE A5 ( Chart of the
International Phonetic Alphabet, Revised to 1932) o ﬁi‘éﬁ;ﬁ@%é&ﬁ}&%& s B Ffdm
ET R ERR ;1987 EEAMBETE A EmAT

© §HE I R T A TS 14 5 (The Nonuniqueness of Phonemio
Solutions of Phonetic Systems) —3C» i B 3 v e IR B R S A P AR TSR AR ISy 0 R
=% A0
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BESRSERTR SRaR T R TS

BB E » SRR HETTAL SR A2 B2 1 (tone-letter)® o

BB DLZHE » S TEEE RGN o PEFESUEEBE  BEng
& UGS o WEREEUNGERE ; WRBHEE » Wil > 558 o rRE
B 5 RERIMR 2 A S B\ T B RS A BR(A Phonograph Course
in the Chinese National Language) @ ﬁ}ﬁﬂ‘;& mmw ® - é‘ﬂ_;f(&j\am;&
(Paul Passy) MHoss %%i&}ﬁ% (Petite Phonétique Comparée) @ L2k /\iﬁ@?l{,
Daniel Jones) HFEZEZEAM (An Outline of Inglish Phonetics)® o

1 #WE
p D b m w v
na’-po- piud bia murd wal-teied a4-vy+
(H) (5R) (i) (%) (dr) (B 3%)

t t d n 1
tud (7] raJ-dud nud i+
() (=) (E%) (x) (9)

k k¢ o n h A
kut kfad gl pual ho4 fi
) (%) (%) (#) (&%) (2)

ts e dz 8 T

al-mit-tsq4  ts‘od dzo4 sa- ral
(i) (7S) H) (=) (53

tp tg¢ dz n ¢ ]

teod te‘ial dzil pid gi1-dad jid

() () (8R) €9 (k) (f)
B EAZ A A o R AL S S A IO - —

Y. R. Chao: A System of Tone-letters, Le Maitre Phonétique, 1930, p. 24.
B > LI BRI EAT o

Bttt » PR BT BEIAT o

Troisiéme édition, Berlin, 1092, AZIMUERARA » REJuse » LMBEIMEMENIT o

® © @ ®© ©

Fourth edition, Cambridge, 1934.
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ﬁ[‘ﬁ@ﬁm % Bf Fgﬁﬁ&

[p] TR » AL IEE 5 BB 5 (D)7 © RAERwHEE “boden” Hrz
“b”? AR o

[p] R » [BMERZIES S BEE 2 (p)” KA¥FE ‘haphazard”’ Pz
“ph”’ PEARM o

[b] R » EmAiZEE + ST “Mlbo]” @52 BB RILFE ‘bow” iz
“b” FFREARR

[m] B » W2 8T ; BEE N(m)” RIFE “‘ma” Wz “‘m” FHk
A o :

[wl JeEfimiesg > BEH 9 [vul” 2B RREARE » BRSNS > i
fUzhsE “WwitchRIWR.Z W’ lige

[v] JBgdnstis s B 3 [ven]” 2 BB RILE “very” HZ v
S o T EEHERE L

(6] &9 » [Wmfliz s BUEE “7(d)” RAEBEHRE “das” Pz “4”
AR o

[6] 7p&ESk o HMERZEE 5 fHETE ‘X () K¥EE “hothouse” iz
‘%h”;ﬁ&%ﬁ?o

[d]l 75&ER » WAz BT ‘% [dul”’ 528 B RYRE “‘do”’ Wiz
“d” IR

[n] 73ERWEZEE  BEE ‘7 () RIEFE ‘no”’ Wz “‘n” kM
[F] o '

[ &% BELEE  WEE % )7 RIGE “lose” 13z “1” Fidn
&) o :

(k1 J5aE M > A2 288 ; BBIE “ R(g)” RIEBRHEE “gold” Wz “g”

i

i

© H—MRBETFEH R PEE A NRBEEEENR  WEBEET U
R i i o
© JFImIn BISH IR AU L Y ; RAPRSIURINTIE » pD. 1819 ) &
pp. 86-87 (GuE) o  LUFPrSr g it o
' — 0



gﬂ%ﬁnn H I%E):%E%ﬁ

[T 75 > mERZEE  WEFE 7 (k)7 R¥EFE “backhand” iz
“kh”’ AR o

[g] TBE#k » WALZAEE 5 BB e we™] R B2 A »
3L g0’ P2 ‘g o

(0] 7h&EM ) HEZEE Eﬂlﬁ “Flnol” S BERERIGE “singer” Wiz
ng” AR o

[h] EREHET ; BEE 7 (b)) RIEFE “Aachen” Wiz “‘ch’ ik
Rl o

[A] AEREEE ; UBEABRICHEREZE “ER B0 » HHE—REE
“lage’” Wz ‘g’ LA ©

[ts] 75&E K » WAL 28BS 5 T T (k) FEARR o

[ts] J5E R » THMERZ NS  WHF 5 (1) KIEFE “it’shot” Pz
“ts” EEARN e

[dz] T3k » WA IEsE © BB I [dzo]”’ FBREERRIGE
“loads” 1z ‘‘ds” FHBAAN o

[s] A&k » HmAZEEE ;3 BEE “AW)7 RIEFE “sa” & “s” RM
R o

[r] 7% K2 BT 5 BEE 0 () BEARE » NS » FRlLIIeE
WHHEE2 v HEBEHEZ vV FESH MEESE 110, HiR
HLERREZ T HHE o

[te] Ty o A2 2L 5 L N (G)” PR SRS tien”
ikt

[te] JHEmE o EMERZERSE 5 BEE < (ch)” {EAMRF » EURHGE
“church” 12 “ch” F& o

© HEsuE : BURRFEMTIE p. 19.
© Daniel Jones: An Outline of English Phonetics, fourth edition, 1934, p. 179.
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gﬂ%ﬁmi HA %%ﬁﬁ'”ﬁ%%&

[dz] P& » WA ERES » Bk &l 1]” S REGOE SR AN
FEMIZEEE “Judge” iz “J7 Fe

0] BET » WE2AS  BER “n’ F28BASRE “oignon”
2 “gn’”’ FRIMFE o

(6] TH&ETE » W2 EE  HEE
iz “‘sh”’ FHiYEEAEKE o

(] pEmEES » S 6k [ol” s A RER PR o T BEBERE D > BR(U)]
Fgh “yes” HZ ¥y B

SRV RFTE 5 PRGBS { —

%‘i L =

e

“T[sh]” Z AR » FLLIIEE ‘shoot”

;;\%,_J? k| la'sl | s | e | W

TRy,

e[ owlm 2w i

2| la|p baistal o B
“(%‘ 3% < ¢ } ‘7VW
sl P | Al {5

2ol b ekt o2

% @ i ts | te '
W > g

2 i = l 18 l te

% | (a2 |

R & s o

2 % T

1N | s & A

| W v GRS A

WSE « g&ep [x]> [h] > [B] S RELF A
2 [2]~ [x] > [¥] 5 SEFESRAENE SLAFIR -
W [x]> [h]~[A]e

2. LE
1 i e a a
811 mid-te i gid-ved a1 al-nal
(%) #¥) (3) (1§) ©0))
0 u y o w
bod-lod hu wul-dy- bgi-tgid  mui-fad
€5y (ki) (88) %) (W)
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AESR BERE SRR AR

RRETZILER LATMEN o HPZDI BERTE » BEE V()
(97 AR 2B BEERSEEA Y REZBHEEME - Hip
WEMHEEITE o HAFENT : —

E R T F &£
N, |z2lz w|z 2
EAC SN

%%
RS eSS
|
[ 1 i v | msi
e s )| RN &
i (5] [} [o]
1% ! a a

TICHI BRI T » B2 B TR R 5 TS T B 7 252 1)
B o PrRgfmEt % » Ti—EH B E M R Ag M (known accoustic
qualities) 2 =BT o FHAIMIFIE (Daniel Jones) Lliesaaoou AMEE
@R%/\@i%@ﬁgfﬁﬁ © o FLRMERILR » MBI E RN T : —

: B ¥ ot 8 & ff H

a

@ Daniel Jones: An Outline of English Phonetics, fourth edition, Cambridge, 1984,
pp. 81-85; Or The Pronunciation of Russian, Cambridge, 1923, pp. 28-35.
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nﬁﬁﬁnn EI Mwh%ﬁx

[i] Besp— T B AR » BPBYEE | (1) Sidhs sl Wz “17 BIK 5 3E
IR ‘sin” Pz ‘i FOo

[e] BESE I EIRIK » LT “ \(el)” ZH—F K » BILFE ‘the”
Z Y€ BIK > BARRIGE “get”’ Wz @’ Z{Ko

[a] Bespmuimde TS » EUETE 5 (al)” ZR—8BFE > BEE “la” f

'’ BE O BAKIEEE “hat” Pz “a’ ZF e

(o] B SR HERIETC B IERT » B E Y (o) » BRUIIERE “father” w2z “‘a”
=

(o] AL LT BEETE B2 I » MBS T (0) MEkRE “pean 2 “ean”
BEAK ©

[u] 8B/ \FEHITEIRK » ELBE “X(w)’ KB&EiE “sou” 12 “ou’” Fo

[y] B [i] RS 2 SRS “L(u)” BHaE “une” iz “u” & .

(o] & [o] ZIRE » S ¥ “FlkoT" 52 BilBERR “quere” iz fouc”

=,
[w] &7 [u] ZZPJEE 5 SEURH “Bltw]”’ 52258 o
8. #inE
ie ia ua we wa
balsliet p‘iad-miad huaJ-ts‘q4 ts‘me.t al-waT
(k1) () (k) (&) (%)

FEERZ MR » HAB— BRI ) I C EAER (vising
diphthong) - ® MRI—ERWHEEIR > MEEMBISRE—FRZEE ; fim
[i]~ [l [w] ZBMAE LFZHETE Y » HEMEAKERZE o FHH Rk
& » [1e] ~ [ia] fEAE [ze] > [1a] ; [ua] JEME [val ; [we] » [wa] JEAE [wel [w™a] e

VEBRET  HEER » AdHBETER o HPEWERESE » 2ms

O BIREHIEH T2 » W2F P. Genéyrier: Précis de phonétique comparée
frangaise et anglaise, Paris, 1927, pp. 62-65.

© G. Noél-Armfield: General Phonetics for Misgionaries and Students of Languages,
third edition, Cambridge, 1924, p. 25.
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SESENEAE T R R AR BE S

B o FIANGEREPEAZAMER » ASWHEN—TEZESL o Flm
“BI” > BEFEEAN [land s B3 [lanl ) ERANEHE (18]« ZAHTES P ARE
BR  MACBT R LB o ARSI RIS T 2 > T
B R —TE B 2 Bk o
4. BH EREBEFBZEEES: (1BET (2)EF 0 (3)h2, (4)
BT > (5)IK7R s (6)KIR o JHMTRIE bk M iR » HA B2 HIN
B 2 ——

(1)E3=55: B > 171 (%) 5
(2)%Fr=35:  Bilfn » kot () ;
(3)H17p=383: Bilzn > s14 (&) 3
(4)KF=12: Blgn » nud (FR) 3

(5 )iEP=11: Bidm v nud (k) ;

(6 )EfRE=1: Bilgn > nia) (BLE)® o

S EfegZ Rl » BB ZMWE » ARNSH » 8 TABE - —

H— ) HEE—ERIRE—2 » JIHR BB (monosyllabic language) o
BB PO R FR ek I B SOGE R P AR B 2 — i i o

B Hig—5 o RS BIVEREEN o Rh— WS (88 A —M
FRBRBITE () TR > 2GHREE o IUUBRIREAGE R 2 RIERE %
(Lolo-Moso group) B B2 4k o y

B= ) B —BRAH — g2 BN » ThPiRE “HIFEE (polytonic langua-
ge) o MWIREBERPASEFESZ —ROGWE o

S RS AR RS E » ASYBBEBTTE R o s LR E
TEBALR G R R 2 — R o (ABRRAE S B » HEwt ARG T S 28
FEE > MAIERESR AR R 2 B P o )

BRERES 2R » HUSHEA L o RUASORBEEZMHEER » i
FCREAE B2 4558 » ARUBELH AR DAL 2 BB b -

® WA IEZ R AR R ) SO TR B B B
W CENELL Y H R St o (ZBIMTHE MBI (Tone and Intonation in
Chinese) i vz W S WL el s R BTOE TSR TS IAR S =55 » REZA4F » p. 129.)
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SUBR B AR AR T AR B

PO W T RH RS 3L

WE AW BB o SRMEETEIE LR AP A RIGA AR » K
NI BRI 1 i R R SO 2 B 2 B 9k A (Lisu Catechism
and Hymn Book) e  HIZBFRENESESCH » BnmEg LA ISR S S B R
BIRIEZ T o A 2BV, B 20 g, o 2 0 SREPHRTINLZ 3CF © RBEH
Bl @RI —E REYEZ BiF ST AL s g TRy LE+—o
e — BTN AN —— 2 o RO R R — R ) DR o B
[ A TR 2 35 S AR A (R @ RE RIS AEF IR EREFBR AL afBAZ
FRRE o AAmI A0 e o BRSO T2 R
(Hymns of Praise) —JJfR= HEfeERZTIZ o LEt - WE=t
T BT — o BAIMEES ST BREEMEE o WEREER—REZ
FERA—HZ 2 ik Bp B RZ B o BAEMEIESREEZE %Rgﬁﬁ A r
(J. O. Frazer: Handbook of the Lisu (Yawyin) TLanguage) —3F » Eﬁlf-ﬁi%%
ERALEFEA RS TR WA R a2 R T
LN = E TR R AR R A T ——

(H) JEE 5 R 3 e
(1), BPIDTLGRKIJCOZFIMNLSRAVHEHWXY
(2) BPIDTLGKIJCOZFIMNLSRAVEWXYDHAT
(8 BPADTLGKIJCOZFIMNLSRAVHWX YD
(L) BBHp- 3t g ek
(1) AvE@IiouvuaTad
(2) AvEZiouvn1ad
(8) AvyEHI1OoUNDTAd

(1) = Lisu Catechism and Hymn Book.
(2) =Hymns of Praise.
(8) =Handbook of the Lisu (Yawyin) Language.

B _LAIRIE » AR TR 2R ) SEPTEAEE > TR 25 BRI
WA o E—Eitilge TN FoFEsaro =5 o PFEEWH-HE
p —Zp Bk ) TS BRI a v B o =PI PR —Bctunit 5 WA
BEGLTE B 2 IR rs L AR o WA Bk —im AL o HERT ZEIE 4SRRI
S35 BB =F o Wl %% —Fﬂ}}ﬁ)fﬁz TG RRAL ©

S e g o=y i B o z— BUBEER L ) KRB HIEER
B o FEBRRFEM T o WHMEEES - —

© WEAFEHYNERNEYS AN T o RSP UN B AB R RN 0 ShE
YeRiE HA TR ICHRRY » BEAERE AR P FER R A - oM A il ©
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SEPR R 4R SR AHER BERC

MERREEFHBEMREH

KU | B | nnEE | n T
1 B b WBEFERZ b, b
2 P P FERZ Po P
Be W hp | ZBRZ po p*
& | B d | anEsEEE d, d
5 ofs e T t | FERZ t t
CEo ht BRZ to ¢
B g WIFEHZ g, g
BN e k FERZ ko k
9 | 3 hk | 2HZ k, ke
10 ) i ﬁn%nmz jo dz
11 o) ch SEZ ch, ¢
12 o) hch a‘%_ﬁz ch, g
i3 Z dz IR dz, dz
14 ' F s TERZ 18, 3
15 A hts ERZ ts, ts¢
16 M m IPERT 2 m, m
17 N n FEGHPZ n, n
18 ip 1 mEEThh iz 1, 1
19 S 8 T2 8, 8
20 R T WFGTRZ 1, r
21 A ng IFEFERZ ng, 9
22 X sh PR Z shy, ¢
23 W W BBETHZ W, w
24 Y ¥ WL Z ¥, j
% o h | JusEsHhZ h, 2
26 Vv n’ A% h, —
278 T hh W:FE hg f
28 t A a I “father” Wiz a, a
29 | v 4 m “cat’ W a, a
3 E yo | ‘yet” WX ye MMTIHA, v HREW, o
31 i i 8 I “get” Wi e liegE P&E%o i g
32 1 1 A ““deed” i ee, | i
i 5 X jm “law” WZ aw 2 WER P 2 —T07r, Bl7Eth aw 2

H o “go” thZ o) I8 BTSSR v AE
34 U u !m “boot” HZ 00, u
35 ! i REERE “‘du’’ iz u? i
36 Uf reh | THERTGE , A RS o W (S R PR B w
3l < rgha | ERZFHm “a”, o
38 a rghe | ExtZFm “e”’, wie
Mgk : EREES R RE BINRE R HRIRAIE ; RFREG S R
Jm o
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SUSR IR AR I A R

L OARASELRETR . HREEREY ) WS Y o @R
FEBEE M 0 AR U0F o T REIERAED 9 FELR B (colourless)
ZILT 0 IR “ch” sy “tsV EWiF 2L o

VU ERMIGRERFZ LML (Wit 2E T B— v’ RIS
BEBILE » HEMHRTE o HEFHSIRZ o

H—ENAZBPIADTL RN R KITIRZR » ARBRE .
FARzpE o Sk B3 [01~ [pl~ [p1~ [d1~ [81~ [~ [~ [k~ [kT SulF iz
i %5 o '

B4z 1, WEEEPZ ) BIWAARE o BEEPZ Y Thi% [d] B (3] Ak
CIREEE  RERFBRNZ (3], HEWIEMES o mEEEWZ 5B A4 [d] #i
(2] Wik » 3 (2] AW B » BERRLIN#esS 5 fepiEifE [de]l o BEF—2 0 KT
=20, PRBHIGENZRAKERZ ‘b’ BWARR o /P2 “ch”
A 6] 8L Wk > WSEEZ C 8D FHIA (6] B (o] WAk o FiFZ¥EF ki
L EE » T OrBeRT 5 #5528 s o] AR EE » MhLss o rRER
2 CEEE [tel, BR2Z DR [te'] o

BIEFTFZ 2ra MNLs v AFRERT =2 W BT M2 v iR
HB R B P o

T2 A, BAREIRIFEZ “ng”’ T (BAEEETE AR » LR
wa P A R o

oo x, BT ShY B2AR ) Wt —2 C o BTz “sh’
& ] & BEWBERE MEEZ x 77 (6] B BAKEE » AR o

HotHEELZ ove Z2R o REMEH= “h) Z2=81 : » BFE

- Z h (RIGFEPZ b, BREZHEEE b) o v BEF b, ® BHREE (guttural » FJE

& velar) ho ‘EAVEFREBTEMREZIEHR b Feo Rl i sk

A—FyaZ i ooy Ao Z2—F ) UAREBEE o BMERIS ) A S

HFEEZ [x] (EAEZEY (R REEEZ [yl (B8] KZ) » RUE

FE - M2 FRNERR b % BEEM X1 o BiREE hoE ) NIKUEM o
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RSB SR SRR

K= “BBEZM b &> WRBHEHZ b RETEREZ o hS2 ) B
BRMZW R ESITE  WMERM o WRNPGE h FEEBME - BT
BAETRAE WM BB o TIESR—/ ) HRBLEHR o

HARPp B2 V7 B NBEERELS o ERREEREWEERE H
AR 4. FREME o WBREEEBETHRALE » RPERBZW—70
Ao '

Y L5l g bk o

HITAZ &, BEMHERE “fatha” B2 “a” o EETFILZ VG “eat”
iz “a’” R Bl v b o

=tz e, BREWMEEREN | —BYTE (o], —BYILE liele A
BRI BE -

B=t—2w IR Ceet” Wiz Yo, HEIEE ‘o HIRIEEIE AR o

BEATZ 1 ETEZ v KEFEZ 0 2 HE RS R
# o

B=4=2 o, HIFE “law” Pz “aw’ R o RIEZ LS REERD o
P ICHERR g an “aw”’, (BIRIEAE “aw’’ BL “go” Wiz o Zp o BRI “go’’ vk

“o RRBILE [oul, EHEFEPZ o MRMHITTEZR —BHREEL

BEANZ 1 RIEMEEEIEE 0 TIEMITE o MR ETERNMHE
[u] Z7BFE » MM B2 S o ERAEFEIL (Sir George Abraham
Grierson ) ZFIJERE S AN — BB el gl » HAURREAR BT AR o2
o HRBERRE—ITEMIMIEERT » 43I IC (Daniel Jones) FBUREFZ
[ul, #hUeR A [w] BIREZO -

- H=Abz d METAZ A BAEOTE > 8 H [ o [al, #5356 [wl jo

[e] ik © |

HARPEHZ 1 BRERTE © CE BTG AL [ts] > (3] ~ [dz] > [s] i

@ Linguistic Survey of India, Vol. I, Part II, Comparative Voeabulary, Calentta,
1928, p. 23.
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SRR SRR i R

BHHE » R 2 M B o
IR B0 o
SMERSC L BHATS © Ble v ot DREZ > MIEHE 12248
4251 6 FEBFRRE—B LA EAUEL > TAZEH— 2 5 o
Ao HRIIT
. %—ﬁﬁj ....... Fé;ﬁﬁzyi A
) %:%""""%ﬂ'%ﬁ :
0 %E%ﬁ-onn-ou HrZR
o B BT 5
: 7 5
2 ’%,’:%}ﬁ....,{&iﬁi@é;
PES— = R B RTEE R  ETSW o m
— 2 BRI » RAUBE I > MELRIE “35:17, B2 B ER
=R BRI > KRS “12007 o SABLBIETING » 4
SRISUEH » SIS TR > B BRI o
PEE T
DML 2 38 A B AL » ERIB AT » BRI B AR » (I
Z—Bh DB TR BRBE ] o R B2 LR 5
— o, TSTERA S HAE [v] [p] =% o
ERBSE > MEFRLELE T > WEES (» REBTE [o] RUTE
[ie]) » Tt Lol [ua] WAEE o AOBERRETERZ T —2 R » B
BEEMURT ST (1], B B DAY o] B2 [ie] 41 » SR BVE MM I L
% [ia]~ [ua] =F o
PESS o RERERIREZE LR o BEREAS b RETE
o
HRERICL SN 5 [ T a (R 36 3 38) S (ELRE
FEBREZFRERERLNE (7 B & 1 22 ) KATELZRATE (&
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B8 28 2 35) o ARFrFaAvv (R 14, 15, 21, 25, 26) HERHA 1% V) EL
BESE B2 R R BN EE | RNEREZ RS » BRNEESM
SESAHZ B o Bl : as X0 HHEFPTIRECZERT )V S A MWEZE
% E AR U ZEEE . WHEREESREEREL o (SR » GUELEL
Blo) MM r sk “4s”, 1% “his”, A % “ng”, 0 % Ch, v W7, QK
BEM o WL T % “rgh” [w], @ % “rgha’ [wal, @ % “rghe’’ [wel, JH1E
VB HMUA TS § SOMTRR T o WfEEHE 20 » A% MA
I 12 JUB » BRI A2 0 T5 9 L% o

WEHE &2 B2 ARSI » B BHT o AL (R I LR
el 8 © ) WA SR o YRS (Sam Pollard) Hress
RO L LA o HbTAoNTRE ( SIESCHE T F R R Q) 0 THAERTEIR
FRBIE » SRS S 3~ > SR~ AR o B TR
W2 0 IOREER o HCERIER » REESEA o PR IAEE o
2B BB UM E » ARSEIRE o DA SRS
o pEEIFUREEAN 0 RERS o MEEIHREI LA e B
b0 Al AL WES I (Diedrich Westermann)PA(-) » (1) 2 (x) 9 (a) s
(V) RFIEWBETE (Ewe) 28 ~ -~ K ~ B~ JHHAO; FA A K (Tda C. Ward)
BL() () (2) () () REEWPUEE (Tho) 2~ F - £+ B+ FE

® Y. R. Chao (#juff ) : The Non-Uniqueness of Phonemic Solutions of Phonetic
Systems (CFAAEEENEMENE) p. 389.

© WE3GERE “‘Pollard Script”’, $RMEEESE » BiEE i : Hwa Miao New Testament
(fERid2 ) British and Foreign Bible Society, Shanghai, 1936; St. Mark’s Gospel in
Chuan Miau ()&% ®#EE ) » China Bible House, Shanghai, 1988; Lisu Gospel of Jobn
(EEWRRE ) 1936; Laka Gospel of John ( JEEWmhias ) » 1936; The Gospel According

to 8. Luke, Nosu, (FZERINES ) » 19235 48=304y kiU f (British and Foreign Society)

EfT o
® A Study of the Ewe Language, Lranslated in English by A. L. Bickford-Smith,

London, 1930, p. 2.
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O REBEIRE (7) B (=) WP (L) &P (7) BFo () B>
CoOET () &Ry () mBEs (L) AR JuRERR 8 A5 D BE 5 9 A5 AR ETRK 35
(Non-Indo-European) Z B #1@ ; H M0 Bt o

&l 1. A
88 wul-dy4
g p‘iat-miad
B miad-s)
H naT-po-
. nai-pied
T mud-luxd
% wui-kud-ma1
B s1d-teid
& lad-tg‘o+
¥ kua-ts4

JB liat-p‘umad

iy god-dy-

B nit-ma+

¥ kad4-kod

ZF lial-p‘ad

k% Tiat-voad

{5 lial-nid

AR ZHy EREIEAERS -

S =

B te‘id-p‘at
Ji# boi-boi
Al 2. A
A lat-ts‘od
B ts‘os-pad-ral
&\ ral-muwd-ral
/N rad-ne--rad
% ts‘od-mol-pfal
EhF ts‘o4-mot-ma-
& 3. BB
% ral-gud
FE ral-muwd
A ad-pad
B al-mad
F rad
4 al1-mid

Yoat-kod

B nid-rad

® An Introduction to the Ibo Language, Cambridge, 1936, pp. 12-14.

@® Linguistic Survey of India, Vol. I, Part II, Calcutta, 1928, pp. 4-5.
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Ih an-teied
¥k pit-mad
R alt-pat (RI)
P at-mad ( FlBE)
Z3E med-jed
I teid-mad
164 a1-wold-pad (8 ai-wod)
1G8: al-wodl-ma-
A at-wol-pad ( FfEA )
BURE at-wol-ma+ ( FAHE)
E R ral-dud
F4 mwd-dud
A av-pat
plFRE al-rad
#3B iiﬂ-pa—l
¥4 liT-mad
B2 ad-vyd
B ai-pid
45 ral-dud
4 moad-dud
ik ad-vy (AR )
¥ an-pid (FIBEH)
& 4. RRe
KRR boa-tefil
#F mid-te‘id
wF dud-twd
18F nad-hot
—320—

B8 wul-t w1
BT tefid-nid
F$5 lias-dzud
FeFs lial-pid-kuad
H#E nal-kfor
TE B lial-wod
A7 mu-ts‘ad
R te‘id-rad
4% 5. ki
Xk dzai-p‘ud
Bl dzad
K at-to
B dzai-pil-lad
B hwadl
#iaE ol-piial
JE ji4-p‘iad
Z¢ lial-tgia+
W dzis-pfoad
M bhwad-ts'q4
8 ts‘al-bod
43 (PR
i ol-teoH
S dzal-mad-syd
7. al-nod
2 kiual-sad
F muul!

£ 6. JELE



BB hia
£ dzal-Aid
M ga4-k‘und
& fid-dzua
B kfad-tsfad
HT (FER) tsot-tsyt (BEFR)
R jittspd (BERE)
- pal-tiin (HEE)
K kfar-tsfad
I hAol-bad
#% ji1-bud
HE eit-guad
e 7. 'R
SREs dpii-biet
14 no--bie1
H- tso1-kfuad
i loA-kuad
B ad-tsud
£ 8. TH
& wo1
7] al-t'ad
B J] tsfqi-tiaT
% a-ts‘o1
gk 7] badl-lie1
$FF t8‘o1-liod
BT dzel-dud
#28E lat-kiuad

SRR BT SRARIT SHER B
$5E a7-god
&) 9. HAF
BT te‘iad
i te‘iar-teo1
E po1
£ 10. By
B a1-mod
¥4 at-pit -
7k at-pad
2 a-tshqd
¥ ai-viad
¥ a1-nad
S at-mit-tsqd
%5 al-wa
W a1
B lat-mad
39 lat-dud
JE tefied
BE 16y
% Aad-mad
e dziat-mil
48 a’-niad
# puan
R jid-dzed
kg Aud
ZHE ji1-but-mad
&% biad
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BEIE bo-lod
Bk al-gat-ma-
¥ gud-tu1
B hwd

&% 11 Hil
I gid-ved
o
k¥t ei1-dzid
 mad-dzid
I pit-piiad

Kty git-lad-kad

B pued-med-jed
i muwl-fad
&5 ‘Tli d-guadl
£ wal
% mul-kud

Zd 14, W
H mi4-na
i wad-teied
JK jid-dziad
) 10.!-1311.1
s dza--gud

HE 811 ek gol-dzo4
£ 12. Wit 4w 15, IRplH
i rai-te‘id 4 kfol
4+ lad-pa--te‘it H hai-bad
 Aw-teid H nid
#t hod 4B nit-pis
g dgpid BIH sal-gud
& 94 BEH ad-pis
8 pud $#H wad-pid
# ts‘wed Wi H s1d-pid
%5 18. K% EK mod-lod
& mod-k‘ua- & sat-kuad
B mit-mid BE nial
H fad-bad HZE (HERHE ) mwi-ged
£ gudrad % ( RAH ) muml-ts‘ud
F mud-gul-pieq A
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fua/

M yuad-nud

(48

nud

YR nud-wad

i

i

Al jin-wad

al-mad

FHEE a7-s)d

e

)
%
2
33
-
I
il
vl
il
il
LI
7]
&
i
P
1%

jiT-sd
jiT-pied
aJ-miaq
nil-legd
hadlot
mal-hai
liad-vu1
a4-ty1
a4-dza1-s14
ny

liat=va1 ( [FXK)
a4-ty1 (@)
nuld

ko1

dzial

ts‘ad
a7-mi7-mi

aA-ra+-ra-

SEZE SRR SR AR SR B3

#% Jo4

11

b

. & ad-mo--mo-
K o4-21
B al-guad-hid
4 ad-tyt (A

road-rad

bk

F pad-tid
/2 lial-wn
# liai-dzad
8 p‘ud

B niad

#H bad-bad
#L pid

B nit-tsiqd
i ts‘q4

ik teed

% kfad

B bal

B kot ( [F3E)

e

— 91
=i
= f‘Q(H
g li4
4 guald
75 ts‘od
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£ sd A dzoA
J\ hil £ pad
Ju kun 3 sa1-t' o4
+ tefid . 5, mo-
+— tefid-ti T nit-ed
+= tg‘id-pid I rud
—+= te‘id-sad % gl
=l pistetid 7 ti7
=1 sud-tgid i k‘uad
g li4-te‘id # lad
F+ puas-tefid4 Jz dzed
>~ tsfol-tefid A iq
L sy1-tefid 3r Ail-tat
/A hid-tefid % dzad
Jit kui-teid v 18 dod
—F tid-hiag W ts‘qd
—T- tid-tud EIlE]
- — til-eiad 4% o4
Bl Z maJl-nad

Y BB DB G BRI E » HoRSIRER 58 R RSN o
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Notes on the Sounds of the Lisu Language

with Remarks on the Lisu Seript

By Ruey YIH-FU
(A Summary)

The language noted in this paper is that of the Hwa Lisu in the western-most
frontier of Yunnan, which contains twenty-eight consonant-phonemes and ten
vowel-phonemes as perceived and recorded by the writer. According to the
manner of articulation we may distinguish five classes of Lisu consonants as
follows:

(1) Plosives: p p* b &t ¢ di e kitio

(2) Affricatives: ts ts° dz tg tg¢ dz

(3) Nazalss: m n n 1

(4) Lateral: 1

(5) Fricatives: w v s T ¢ g 6
Of the ten vowel-phonemes, one is apical represented by the symbol [1], and the

other nine are palatal as shown in the following table:

Front Back
High 1Sy w u
Mid e o o
Low a a

In addition to the ten vowels there are five diphthengs; they are: [ie],
[ia], [ua], [we], [waal. The vowels together with the diphthongs make up fifteen
finals of the Lisu language.

The tones of the Lisu syllables are six in number represented by the ‘“‘tone-
letters” of Dr. Y. R. Chao as, 1. “7” high level, 2. “4” high rising, 3. “4” mid
level, 4. “A” low rising, 5. “ 1 Jow level, and 6. <1 low abrupt.

The writer concludes that the Lisu is monosyllabic but polytonic. Every
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syllable consists of one initial consonant (with few exceptions which have no
initials) and one vowel or diphthong as the final without any consonantal auslaut.
The borrowed word from Chinese having a nazal auslaut generally becomes a
word or syllable with its final nazalized.

The Lisu script devised by the western missionaries is a set of thirty-eight
letters (capital Roman letters with some of them inverted or reversed owing to
the necessity of using thirty-eight such letters) as recorded in Mr. J. O. Frazer’s
Handbook of the Lisu (Yawyin) Language. It seems to the writer that they
cannot comprise all the known sounds of the Lisu language, such as the con-
sonants [v], [p], apical vowel [1]. and diphthongs [ia], [ua] described in this
Paper have not been included in the script.  As to the tone marks the writer
suggests some of the noteworthy systems rather better than. that of the punctua-
tion marks used by the missionaries,
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